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2009年7月16日
身分事項等
氏名　 笹尾真由美
出生日　1963年11月27日

出生地　福井県
国籍　日本
婚姻　イタリア人と結婚
住所　Piazza Ruggero di Sicilia, 7    00162  Roma
電話　06-916507206 　

ファックス　06-874597796 
携帯電話328-7145153

メールアドレス　sasao@nipponclub.it
仕事の環境・設備
以下のソフトウェアをライセンス所有しております。
Windows XP環境
Microsoft Word、Microsoft Excel、Microsoft PowerPoint、Microsoft Access、SDL-Trados 7.1、Sourcenext PDF to Data Professional 2
Macintosh OS 9.22 および 10.04環境
Quark Xpress (Japanese edition) 6.5、Adobe Illustrator 10、Adobe Photoshop 7.0、Acrobat Professional Edition per MAC 5.0、Adobe InDesign 2.0、Macromedia Dreamweaver 4.0
さらに、辞書および事典、用語集を数多く所有しております。
学歴
1982  奈良県立五条高等学校卒業

1987  京都大学文学部フランス語フランス文学専攻卒業

1987-1988　ロータリー奨学金を得て、フランスのトゥール大学に留学
1991  京都大学文学部大学院フランス語フランス文学学科修士号取得、博士課程進学（後、中退）
1992  ペルージャ外国人大学イタリア語上級課程試験合格証取得（30満点中29点）
2005  AITI（Associazione Italiana Traduttori e Interpreti）主催のTrados基本講座に出席
2007  ローマ日本文化会館主催Corso Introduttivo all’Insegnamento della Lingua Giapponese に出席
2007  AITI（Associazione Italiana Traduttori e Interpreti）主催のセミナー「Il lavoro in team e la creazione di network: esperienze internazionali」に出席
2007  AITI（Associazione Italiana Traduttori e Interpreti）主催のセミナー「Seminario “Temi attuali di traduzione giuridica」に出席
2008  Proz.com および.Bruno Ciola主催のCorso avanzato di Trados, organizzato dalla rete 

2008  AITI（Associazione Italiana Traduttori e Interpreti）主催のセミナー「Terminologia e comunicazione specialistica: un’introduzione」Trados上級講座に出席
2009  AITI（Associazione Italiana Traduttori e Interpreti）主催のセミナー「Terzo seminario dedicato alla traduzione giuridica」に出席
2009  英国 Bath Academy にて中級英語集中講座（50時間）に出席
職歴
- 1993年より、翻訳（伊日、日伊、英日、仏日）・通訳（伊日、日伊）のサービスを提供。

- 1994年1月-12月　JCB International S.p.A.に社員として勤務。
- 1994年より、合名会社NIPPON CLUB S.N.C. DI FUNABASHI E SASAOを運営し、月刊Editrice di COMEVAを発行。
職歴の要約
-　15年以上にわたって、翻訳（伊日、日伊、英日、仏日）・通訳（伊日、日伊）のサービスを提供。

-ローマ地方民事裁判所の法定翻訳家・通訳者。

-　

-　合名会社 NIPPON CLUB S.N.C. DI FUNABASHI E SASAOを設立・運営して、月刊COMEVAを発行。
会員等の登録
- イタリア翻訳者・通訳者協会（Associazione Italiana Traduttori e Interpreti、通称AITI）会員。
- ローマ日本人会会員
- ローマ地方民事裁判所の法定翻訳家・通訳者。
分野別の翻訳・通訳の依頼者
イタリア語から日本語への翻訳
観光
Giunti, Demetra、Arnone Editor、ローマ三越、Electa、Costa Crociere、Edizioni De Luca、APT di Roma、Lozzi、DM Limousine
印刷
イタリア造幣局
文化振興
イタリア外務省。伊日財団（特に愛知万博、イタリア年の催しにおいて）
土木建築
筑波大学
広告
Editing S.p.A. (Gruppo RCS)、Electa、Travelex (già Thomas Cook)、ALITALIA、Dilit

食品
ISMEA、カゴメ、Caffé Morganti、Ristorante Scoglio di Frisio
機械
Brembo (Freni)、GB Gnudi Bruno Spa (梱包機械)
流通
Canali srl
法律
ローマ地方民事裁判所、Andrea Balducelli 弁護士、IRIS srlなど
ジャーナリズム
Media Vision srl

会社
電通、ローマ日本人会、HIS International、Hana Corporation spa

自動車
トヨタ・イタリー
映画・テレビ
RAI3、Lux Vide、Video Recording、M&M service、Media Vision srl

ファッション
UNIPRO (化粧品)、Breil (時計)、Rudy Project (眼鏡)
経済
Japan-Italy Business Group、Confindustria
サッカー
MPweb
政治、外交
在伊日本大使館、IFAD

ゲーム
Sony Entertainment Italy

英語から日本語への翻訳
締結具
SBE srl
コンピュータ一般
3Shape（デンマーク）
ファッション
UNIPRO (化粧品)、Bulgari、Prada Tokyo、FOTOSHOE PRODUCTION

フランス語から日本語への翻訳
会計
Miki Travel

自転車
Time Sport

台所用品
Cristel

ファッション
Boucheron （宝石、香水)、Breguet (時計)
観光
Fondation Jardins d'Annevoie in Belgio
日本語からイタリア語への翻訳
自動車
Honda R&D Europe (Italia) Srl、Honda Automobili Italia, S.p.A.

会社
電通
その他、証明書の翻訳多数。
日本語-イタリア語の通訳
政治、外交
日本大使館、イタリア労働省、伊日財団、ローマ市、プリミエーロ地方局
政策訪問
IBM Japan、JR東日本。CONI、ICE、TCA (Telecomunications Carriers Association Japan)
医療
Europe Assistance

商談
Altagammaなど
マーケティング
Toyota Italia、Honda

機械
Marchesini Group S.p.A. (梱包機器)、三菱重工（業務用冷凍機）
ジャーナリズム
Media Vision srl、共同通信、NHK、読売テレビ
経済
Confcommercio、Jetro、NEC FED GAS WORKER'S UNION
サッカー
Japanese Football Association

法律
ローマ地方刑事裁判所、Andrea Balducelli弁護士
環境
岡山大学
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